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A Contemplation on Language Fusion Phenomenon of
Chinese Neologism Derived from Korean
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Abstract No language can be separated from other languages and exist independently. When a language comes
in contact with a foreign culture, they continuously affect each other and bring changes. Hallyu boom(Korean
wave), which was derived from the emergence of K-drama and K-pop due to rapid developments in global
scientific technologies and digitization after the 90’s, affected the Chinese language. As a result, neologisms that
are derived from the Korean language are being commonly used for making exchanges and becoming social
buzzwords. Neologisms derived from Korean reflect the effects and results of language contact between the two
languages. We examined the background and cause of Chinese neologisms derived from Korean based on the
sociocultural factors and psychological necessity, and explained neologisms by using four categories of
transliteration, liberal translation, borrowing Korean-Chinese characters and others. Despite having the issue of
being anti-normative during the process of coining new words, neologism enriches Chinese expressions and is a
mirror for social culture that reflects the opinions and understandings of young Chinese people who pursue
novelty, change, innovation and creativity in linguistic aspects. We hope that it will serve as an opportunity for
the young people in Korea and China to change their perceptions and become more friendly by understanding
each other’s language, culture and by communicating. We also expect to provide assistance in regard to teaching
and learning the applications of Korean-Chinese language fusion at Chinese education fields.
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Table 1. Chinese neologism with transliteration of Koreant
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Table 2. Chinese neologism with transliteration of Korean2
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